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THE HISTORY OF

[X1]

[94] OF THE REMAINING EVENTS IN THE LIFE OF
SULTAN MUHAMMAD OF HAPPY MEMORY
AND OF THE CONFUSION OF HIS AFFAIRS

WHEN the [rule of the] Ascendant, Fortune, has been transferred
to [that of] the Anareta,! Tribulation, then the sun of a man’s
prosperity, which used formerly to thrust out its head through
the collar of the Eastern horizon of felicity, approaches the
decline of disappointment and the West of adversity, and the
tail node of evil augury becomes the cause 2 of his misery. And
although he be adorned with excess of perspicacious counsel
and with superabundance of judicious resolve and decked out
with the experience of a lifetime of dealing with men, yet every
reflection that he makes and every task that he undertakes becomes
the source of evil and the cause of confusion to his mind and
spirit, whilst every perfection he awaits occasions deficiency and
privation; to such an extent that from observing the auspicious-
ness of the benefic planets ® he is affected by the inauspiciousness
of the malefic planets,* and the light of his brilliant mind, which
used to shine like the moon in the Sea of Darkness, lies hidden
in the net of eclipse behind the curtain of amazement and in the
fog of bewilderment, and the flints of his desire give no spark,
and the means of salvation are precluded from him, and he
loses sight of the goal to which the path of righteousness leads,
and the veil of neglect covers his heart and eyes, so that all his
actions tend to nothing but the frustration of his cause. God

1jitm-i~gatic : the planet which causes death, the Anareta (a corruption of
dvatpétng) or Abscissor of European astrologers. Professor O. Neugebauer of
the Institute for Advanced Study, Princeton, and Professor E. S. Kennedy of
the American University, Beirut, have been good enough to check my translation
of this and two other astrological passages (pp. 374—s and $67-8).

2rds: lit. “head’, iie. “ head node’. " The head and tail nodes are the caput
draconis and canda draconis where the orbit of the Moon intersects that of the Sun
—witﬁ both Sun and Moon near such a node, and only then, an eclipse becomes
possible.

3 Jupiter and Venus. 4 Saturn and Mars.
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THE WORLD-CONQUEROR

Almighty bath said : © And when God willeth evil unto men, there is
none can turn it away, nor have they any protection beside Him.' s

When God wishes something to a man, even though be be
endued with wisdom, and intellect, and understanding,

And craft which be exercises against whatever is brought
to bim through the unpleasant resources of Fate,

He cayses bim to be ignorant, and blinds bis eyes, and
plucks bim out of bis wisdom like a bair,

Until, when His decree concerning bim has been carried ot,
He restotes bis understanding to bim in order that be
tay take warning.5

If therefore, kind and gentle friend, thou art doubtful and
[95] suspicious of these statements and dost not credit the tales
of the Ancients—

If thou believest me not, then put out thy hand,

and seize the rein of this manifest parable, and view this cir-
cumstance with the eye of truth, and hearken to this tale with
the ear of understanding, and take a taste from this potful of
wonders with the palate of experience, and with the nostrils of
acceptance sniff the scent of this advice! Now these allusions
are explained and these secrets and mysteries revealed in the form
and shape of the life of the Sultan of happy memory, Muhammad
(may God illuminate bis example and cayse bim to dwell in His gardens! ).
For as long as the humpbacked circle, and the blind-hearted
heavens, and the base wheel, and the chameleon world, and
unkindly Fate were in agreement with his commands and
wishes, without any great effort or endeavour on his part all the
marvels of Fortune came out to meet the vanguards of his
ambitions whilst the delegations of Prosperity welcomed the main
body and the wings. He turned the reins of intention in the
direction of no undertaking but that the grandeur of his daily
increasing fortune made a night-attack upon the hearts of foes
and rebels with fear and dread of the punishment of his furious
5 Koran, xiii, 12.

6 Abu-Jafar Mubammad b. ‘Abdallah b. Isma'il al-Mikali, governor of
Nishapur. Quoted by Thaalibi in the Yatimat-ad-Dabr and also by “Utbi.
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THE HISTORY OF

severity. The leader and commander of his army was ever-
wakeful Luck, whilst his guard and scout were the protection
and custody of the Almighty. The centre and right consisted
of cherub angels, while the left was composed of relays of the
troops of heavenly blisses. His parasol was fashioned by the
concurrence of Fate and Destiny, and his banners were raised
with the assistance of Victory and Triumph, the pen of Success
having written on the borders thereof with the ink of Divine
Assistance the wotds:  Help from God and speedy conguest !’

Prosperity to the South and victories to the North;
Heaven beside the stirup and Fate beneath the reins.

But when his luck turned and the side-wind of adversity
extinguished the fire of prosperity, the water of success was
muddied with the dust of disappointment and the guides of his
counsels and deliberations avoided the pathway of righteousness
[96] and strayed from the station of rectitude. And one of the
first signs of coming events and harbingers of future happenings
was that in the year . . .7 he set out against the Abode of Peace
(may it continne to flowrish!).8 At that time the robe of the
Caliphate was adorned by the Commander of the Faithful an-
Nasir li-Din-Allah,® and there had been bad feelings between
them, one of the reasons for which was that when Jalal-ad-Din
Hasan ** adopted Islam and sent a sabil ** on the Pilgrimage the
Caliph had given his standard and sabil precedence over those
of the Sultan, treating the latter’s representatives with contempt.
Other incidents also occurred, and Sultan Muhammad was
deeply offended and obtained fatwas from the imams of his king-
dom to the effect that the “Abbasids had no right to the Caliphate,
that the title belonged to the sayyids of the line of Husain and
that whoever had the power to do so was under an obligation

7 There is a blank in most MSS. The correct date, according to Ibn-al-A thir
and Nasawi, was 614/1217-18. (M.Q.)

8 Apparently written before the destruction of the “Abbasid Caliphate.

9 1180~1225.

" 10Le Hasan ITI, the Isma‘li ruler of Alamut (1210~21), on whom see below

pp. 698-703, also Hodgson, The Order of Assassins, 217-25.
11 Apparently a caravan of pilgrims. (M.Q.)
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THE WORLD-CONQUEROR

to redress wrongs. Moreover, the ‘Abbasid Caliphs had been
backward in undertaking holy wars in the way of God Almighty
and, though possessing the means thereto, had failed to defend
the frontiers, to extirpate the heterodox and the heretical and
to call [97] the infidel to the True Faith, as is incumbent upon,
nay obligatory to all in command; and so had neglected this
pillar, which is the main pillar of Islam. With such argument
as his pretext he designated ‘Ala-al-Mulk of Tirmiz, one of the
chief sayyids, to be set up as Caliph; and he set out to put this
intention into effect.

Upon reaching Damghan he received news that the atabeg
Sa‘d % had approached Ray in the hope of seizing the kingdom
of Iraq. The Sultan rode forward with a band of warriors,
travelling like a patrol with the speed of lightning. He came
upon the afabeg in Khail-i-Buzurg,'® where he lay with the army
of Iraq. No sooner was battle joined than the army of Iraq
was put to flight. The atabeg Sa’d was taken prisoner and the
Sultan wished to put him to death, but he sought refuge with
the malik of Zuzan, whom he prevailed upon to intercede for
him; and at the malik’s request the Sultan spared his life. He
gave his eldest son, the atabeg Zangi,'* as a hostage to the Sultan
and likewise settled upon him the two castles of Istakhr ** and

12 The Salgharid ruler of Fars (1195-1226).

13 According to Yaqut Khail-i-Buzurg was a small town and district between
Ray and Qazvin: it was considered a dependency of the former although situated
nearer to the latter. (M.Q.) See also Nasawi tr. Houdas, 25, whete the name
is misspelt Djebel-Bourzouk.

14 Not mentioned by Lane-Poole, The Mohammadan Dynasties, o Zambaur,
Manuel de généalogie et de chronologie pour bistoire de I'Islam.

15 T have adopted the Istakhr of C, E and G (the usual spelling of the name)
in place of the Istarkh of the text. The Castle of Istakhr was also known as
Istakhr-Yar, ¢ the Friend of Istakhr’. This and two other fortresses, the Castle
of Ashkanavin (on which see the following note) and the Qal‘a~yi-Shikasta,
or “Broken Castle’ lay on the hills to the north-west of the town of Istakhr,
a Sassanian foundation, which at the time of the Moslem conquest was one of
the largest cities of Fars. It was situated in the narrow gorge through which
the Pulvar passes before entering the Marv-Dasht and so lay a short distance
to the north of the great Achaemenid platform-palace of Persepolis. See le
Strange, The Lands of the Eastern Caliphate, 275—6, and, for a description of the
Castle of Istakhr, Hamdallah tr. le Strange, 131.
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THE HISTORY OF

Ashkanavan 1% and two thirds of the revenue of Fars; upon
which he received permission to return home. When he arrived
before the Castle of Istakhr the atsbeg Abu-Bakr having learnt
the terms of the agreement issued forth to do him battle. Father
and son stabbed one another and the afabeg Sa‘d took his son
prisoner and then complied with the engagement he had given
and the terms he had accepted.”

At the same time the atabeg Oz-Beg, who also had been cherish-
ing a desire for the kingdom of Iraq, entered Hamadan from
Azerbaijan,'® but fled when the Sultan’s forces [98] arrived.
They wished to pursue him but the Sultan said that it would
be inauspicious to capture two kings in one year and bade them
let him go. Reaching Azerbaijan in safety he struck coin and
read the kbutha in the Sultan’s name and sent envoys to him
with gifts and presents.

From Hamadan the Sultan proceeded in the direction of
Baghdad. By the time he had reached Asadabad it was mid-
autumn. The vanguard of Dai?® made an assault and struck
with their swords in the shape of snow that descended like
showers of arrows. In that night the Sultan’s army witnessed
the Day of Judgement, and from the spears of the cold and the
wind, which no breastplate could ward off, they experienced the
terrors of zambarir2® Many persons perished in the snow, and
of the animals there was left not even a trace, so that in the hands
of Resolve there remained only Repentance and Regret: for

16 Reading Ashkanavin (ASKNWAN) with E for the ASKNAN of
the text. Other forms of the name are Shaknavin (Ibn-al-Balkhi) and Shan-
kavin (Hamdallah). The Askanibid of Nasawi (tr. Houdas, 34) would
appear to be a corruption of Ashkanavan.

17 According to Nasawi (tr. Houdas, 34) this encounter took place at the
gates of Shiraz.

18 In fact the atabeg was not in Azerbaijan but in Isfahan, which he had seized
at the same time as Sa'd had possessed himself of Ray and Qazvin, viz. upon the
death of Ighlamish, the governor of Persian Iraq (on whom see below, p. 702
and n. 34); and he had approached Hamadan in flight upon receiving the
news of the defeat and capture of Sa‘d. See Nasawi tr. Houdas, 25 and 27,
ajlrso, lf;or the whole of Oz-Beg’s career, Minorsky’s article Uzbek in the Encyclopedia
of Islam.

19 The Persian solar month, December-January.

20 Intense cold.
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THE WORLD-CONQUEROR

God’s are the armies of the Heavens and of the Earth : and God is
Knowing, Wise” %

Let them beware of the wrath of God whereby fajrness
of face is tendered foul and transformed.

And this was a buffet (chashm-zakbm) upon the face of his
fortune and a scratch on the cheek of his cause, and from then
onward the claims of Misfortune answered one another and the
caravans of Frustration and Disappointment followed one behind
the other.

I was not one that loved thee, this I know—but
Destiny pulls down a veil before my eyes.

And since this weakness and impotence had penetrated his
affairs and the miracle of the Mohammedan faith had turned
aside his hand—

Fate has turned aside the hand of my fortune; therefore
my hand cannot reach the end of my Beloved’s ringlets—

of necessity he drew back from that enterprise and remained in
Iraq for a few days oply in order to mend the affairs of his
followers and to cleanse that kingdom from the impurities [99]
of disaffection.

As he returned home, a messenger reached him from Ghayir-
Khan, the emir of Otrar, announcing the arrival of merchants
connected with the Tartars and the circumstances thereof.
Without thinking or reflecting upon the matter or weighing the
profit or loss or good or evil thereof in his mind, the Sultan at
once gave orders for that party of Moslems, who had sought
refuge in the asylum of his safeguard, to be put to death and
for their goods, which were accounted splendid spoils, to be
carried off.

Often one bite has prevented a second and for the
enjoyment of a moment has precluded eating for dll time.
When life datkens for a man, he does everything that
avails him not. _
In accordance with his orders Ghayir-Khan took the lives of
450 Moslems and in so doing caused Peace and Security to rise
21 Koran, xlviii, 4.
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THE HISTORY OF

in rebellion. And in fact, if the consequences of an act are not
considered from the first, one must look for unexpected troubles
that were not apparent at the beginning.

Bewate of the enmity of men, for it sullies
the putity of every drinking-place.

And do wot stir up war even though thou reliest
upon a firm support and a strong shoulder,

For the wise man will not drink deadly poison because
of bis confidence in a tested antidote that be bas.

Now Chingiz-Khan had sent the Sultan by those merchants
a message to the following effect: ‘ The areas which bound on
our territory have been purged of enemies and have been com-
pletely conquered and subjugated to our will ; and we now have
the obligations of neighbours. Human wisdom so requires it;
that the path of concord should be trodden by either side; that
the duties of friendship should be observed; that we should
bind ourselves to aid and assist one another in the event of
untoward happenings; and that we should keep open the paths
of security, frequented and deserted, so that merchants may ply
to and fro in safety and without restraint.”

[100] Not only did the Sultan fail to hearken with the ear
of understanding to these counsels, but he actually put the mes-
senger to death. And these unworthy acts gave rise to the
matter which generates evil humours and were the cause of
retribution and precipitate attack.

When news of these happenings reached the ear of Chingiz-
Khan the fire of wrath so set him upon the hurricane of violence
that with the water of destruction and perdition he annihilated
the very soil of the Sultan’s empire. Kiichliig, the son [of the
ruler of | the Naiman, had fled from him and after defeating the
Khan of Qara-Khitai had occupied his kingdom, his army was
the only screen between the two parties, and therefore Chingiz-
Khan first of all dispatched forces again Kiichliig, as has already
been recounted.??

When the Sultan left Iraq for Transoxiana, he appointed
Sultan Rukn-ad-Din over that kingdom—he is mentioned in a

22 See above, 1, 66-8.
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separate chapter 2—and upon reaching Khorasan went to
Nishapur. He remained there a month, and carelessly, and
contrary to his wont, strayed from the path of seriousness in
compliance with his desires, and set foot in the wilderness of
merriment, and for some days tasted the pleasures of riotous
living.

Drink wine, for the jasmine will see many a sky;

Live gaily, for the cypress will see many a Suha.24

Enjoy this one moment that thou hast on loan—

Know that the meadow will see many a one like us.

From thence he set out for Bokhara, where he remained from
the 8th of Sha‘ban to the 1oth of Shavval. . . .2 [101] And
since it was springtime and the world was as beautiful as a
bride, he forgot the malice of the revolving circle in compliance
with the verse:

Now that the spring has smiled, fresh and new, let us have
music, and red wine, and the locks of our beloved.

And for the remainder of his life he was constantly satisfying
his desires in the company of fair songstresses and in continual
drinking of purple wine, gratifying every pleasure and appetite
and answering thus the reproaches of unkind Fate:

It is the time of the rose. Not long remains. Drink wine !
What is the rose when life is gone ? Drink wine !
As the heavens revolve, in this deserted caravanserai
No one remains long, only a very short time. Drink wine !

From thence he set out for Samarqand with the intention of
proceeding against Kiichliig and collected all the armies
stationed in that area. In Samarqand also out of wanton pride,
nay from carelessness and because his luck and fortune had
changed, he had for a while, like Venus, spread the carpet of
merriment, and applied himself to Dargham 2¢ wine, and pitched
the tent of Desire upon the plain of Gaiety. And with the

23 See below, Chapter XXIV. 24 The star 80 Ursae Majoris.

25 There is a blank in B, E and G. Probably 615 according to both M.Q.
and Barthold (Turkestan, 370), i.e. the 30th of October to the 30th of December,
1218, which was hardly the springtime !

26 A district near Samarqand famous for its wine. (M.Q.)
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(? navir) and bass and treble strings of the lute these words came
from the Sultan’s tongue to the ear of the soul of wisdom.

The plain of my heart is covered with blood, O cupbearer !
And madness has brought my heart from the wotld, O cupbearer !

Give wine openly for no one knows
What will appear from behind the veil, O cupbearer !

Meanwhile he received tidings of the flight of Togq-Toghan 27
before the Mongols towards Qara-Qum,?® which is the home
of the Qangli. He left Samarqand for Jand by way of Bokhara
in order to follow [102] them, but learning that the emirs and
main army of Chingiz-Khan were pursuing them, he took
the precaution of returning to Samarqand, where he gathered
together all the troops that were still left there and then proceeded
again to Jand at the head of a great and splendid host, thinking
to kill two birds with one stone and not realizing that ‘ be that
seeketb all loseth all’2* He followed in their trail and between
the two rivers Qaili and Qaimich * came upon a battle-field,

27 On the name see above, i, 61, n, 1. Here is meant not Toqto’a Beki,
but one of his sons—Qul-Toghan according to Barthold, op. cit, 370 and
n. 4, Qodu according to Marquart, Uber das Volkstum der Komanen, 134 and
n I.

28 See above, 1, 89, n. 9.

29 On the different versions of this first clash with the Mongols see Barthold,
op. dt., 369. The sources are here particularly divergent in their chronology;
and Barthold and Marquart disagree in their conclusions upon this difficult
problem. ¢ Until we have more accurate data, it must be taken as most probable
that the sultan’s campaign in the Turgai province was begun in the winter of
1215~16, and that his collision with the Mongols took place in the summer
of 1216, So Barthold, op. cit, 371. On the other hand, Marquart, op. cit., 133,
concludes that the battle with Jéchi was fought about the 15th of July, 1219.

30 QYLY and QYMT. Minorsky, Marvazi, 100, n. 3, suggests the restoration
of these names as QNQLY and QBJX, i.e. Qangli and Qipchakh (Qipchaq).
It may be however that the forms as recotded in Juvaini are correct. In the
biography of Siibetei in the Yiian shib (see Marquart, op. cit,, 132, Haenisch,
Die letzten Feldziige Cingis Haw's und sein Tod, §33—4, also below, p. 373, n. 35)
there is mention of an indecisive battle between the Mongols and Sultan Muham-
mad on the Hui-li River, which already Marquart, op. cit, 133, had identified
with Juvaini’s Qaili. As for Qaimich (Qimich, Qaimach, etc.), H. Desmond
Martin, in his article, The Mongol Wars with Hsi Hsia (1205-1227), 217, quotes a
Chinese report of an interview between Chingiz-Khan and the widow -of the
Khitan prince Yeh-li Liu-ku, in the course of which the Conqueror recounts
how Yeh-lii Liu-ku’s eldest son had rescued Jéchi when he had been surrounded
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where he beheld great piles of dead and fresh blood. A mongst
the fallen a wounded man was discovered and questioned. It
being ascertained that the Mongols had been the victors and had
left the spot that very day, the Sultan, without stopping to con-
sider, set his face to the road and hurried after them. The next
day, when the scouts of Dawn raised their flashing swords out
of the scabbard of the eastern horizon and removed the black
bile from the brain of the army of Night, the Sultan overtook
them and made ready for battle. The Mongol army did not
lay hand on the skirt of war but held back, saying:  We have
no authority from Chingiz-Khan to fight with thee. We have
come upon another errand, secking a quarry which had escaped
from our net.

[103] Do not, O king, do not act like a [rash] youth, do not
indulge thyself thus in what leads to calamity.

by Moslem troops in a place called Qimaq. The passage is reproduced in
Martin’s book, The Rise of Chingis Kban and bis Conguest of North China, 284,
but here the name of the battle-feld is spelt Kimach. The report is derived,
according to a footnote in Martin’s article, loc. cit, from the T ungchien kang-mu.
In fact, as Professor Cleaves pointed out to me in a letter dated 15th September,
1955, the ultimate source of the stoty is not this work but the biography of Yeh-lii
Liu-ku in the Yian shib, 149 (ts°¢ 45), 1r4-sv7. Professor Cleaves was good
enough to supply me with a translation of the relevant passage (4r2—sr2). Return-
ing from his campaign against the West Chingiz-Khan is met by Yao-li, the
widow of Liu-ku, and in the course of the interview he extols the bravery of
Liu-ku’s son. ‘*“Hsieh~ch‘e,”” he says, ‘ “ has left [you] and has become a Mongol.
When he accompanied Us on Our campaign in the Western Region, the Hui-hui
[i.e. the Moslems] surrounded the f'aitzi# [eldest imperial son, ie. Jéchi] at
Ho-mi ch'éng. Hiieh-ch'e led 1,000 troops and brought him out [of danger].
His [own] body was pierced by a lance. . . .”” It will be seen that Martin’s
Qimagq or Kimach is in fact Ho-mi ch®ng, *the city of Ho-mi’, and this, as
Professor Cleaves informed me in his letter, would appear to be Qamil, the Camul
of Marco Polo and the present-day Qomul (Hami) in Sinkiang. There can
however be no question of a clash with Sultan Muhammad’s forces on the edge
of the Gobi; and it would seem therefore that the compiler of the biography
or his informants substituted the familiar name of Qamil for some unknown word
resembling Juvaini’s Qaimich, of which the final ~ch is perhaps represented by
the cb'- of chéng “ city>. It is a curious point that the rescue of Jéchi by the son
of Liu-ku has its exact parallel in the rescue of Sultan Muhammad by his son
Jalal-ad-Din. See above, i, 69, also below, p. 372. As to the identity of
the Quili and the Qaimich, Professor Minorsky has suggested in a written com-
munication that they are possibly the Irghiz and the Turghai.
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Do not, O king, sadden my heart, do not imperil my life
and thy own.3!

However, if the Sultan takes the first step and stretches his hand
to war, then we have no choice and cannot turn face but must
stand our ground. But if he desists and does not idly draw
upon himself the fire of calamity, but considers the evil con-
sequences of a quarrel that will end only in repentance, and
hearkens to this advice with the ear of wisdom, and does not
caress the tail of the viper nor wound the spirit of repose with the
spear of ill temper, but avails himself of a gift that is offered him,
and does not persist in this matter, it will be the nearer to the
interests of his country and he will remain the farther from the
infamy of corruption and the calamity of perversity.” However

Whenever evil fortune grows angry, hard stone becomes
like wax~—32

and since the mirror of his fortune was clouded and the eye of
his experience blinded, the Sultan was not rebuked by this
admonishment nor rebuffed by these warnings—

Thou knowest that the king’s evil temper is a colocynth
tree that is always bearing fruit—38

and he opened the battle in such manner that from the clanging
of swords, and the neighing of horses, and the wat-cries of
horsemen and heroes the ear of the World was deafened, and -
from the dust thereof the face of the sun was hidden and the
shining stars came into view. The right wing of either side
attacked the opposing left wing and forced it back. Then the
whole Mongol army attacked the centre, where the Sultan had
taken his stand. They gave way and had almost been put to
flight, when Sultan Jalal-ad-Din came to the rescue from the
right wing, where he was stationed with a few horsemen. He
stood firm and repelled the attack. The battle continued till

31 Shabnama ed. Vullers, 1680, Il. 3239-40. Rustam is addressing Isfandiyar.

32 Ihid,, so2, 1. 1146.

33 Ibid,, 09, 1. 1283. Instead of tu dani ki ‘ thou knowest that’ Vullers has

bidi guft “he said to him’. I have preferred Vullers’ hanzal ‘ colocynth tree’
(which D also has) to the jangf “ warlike” or ‘a war’ of the text.
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between the evening prayer and nightfall; both sides exerted
themselves to the utmost and no one [104] showed the back of
flight until

When the ends of the locks of Night were combed and
the writing of Infidelity was written upon the World—

they gathered up their skirts from the fight and encamped opposite
one another.

And they returned with their lances shattered, and
we returned with our swords bent.3%

The Mongol army then kindled a fire for every man and made
off on their swift horses casting dust in the eyes of Fate. As
for the Sultan, he remained for some time where he had encamped
until
When the true dawn appeared in the world and all
the hundred leaves of heaven began to sprout,
And the negro, Night, with magic, as it were, began
to blow a flame of fire from his mouth—

he found their encampment empty and returned hurriedly to
Samarqand without having gained a victory ;% vacillation and
bewilderment taking possession of his mind and his inner
uncertainty disturbing his external appearance. For when he
thought of the power and might of that people and of the stirring
up of the troubles that had gone before, and when he realized
that he had brought this calamity upon himself by force, he was
overcome with misery and disgust, and repentance was manifest
in his speech. For that army was but a river out of a sea, a

34« Abd-ash-Shiriq, one of the poets of the Hamasa. (M.Q.)

35 Cf. the account in the biography of Siibetei. There is 2 German version
by Haenisch (see above, n. 30) and I quote here from an English translation
kindly provided me by Professor Cleaves. Siibetei and Jebe having pursued
the Sultan as far as the Hui-li River, where Jebe had suffered a defeat, © Su-pu-
tai quartered [his] army east of the River and warned [i.e. commanded] his
multitude that [each] man should light three torches in order to magnify the
strength of the army.  Their king escaped by night.” It is clear from this account
that the purpose of lighting fires or torches was to intimidate the enemy and not,
as Juvaini implies, to conceal the fact of the Mongols’ own withdrawal. The
same ruse had been employed by Chingiz-Khan himself against the Naiman.
See the Secret History, § 193, Grousset, L'Empire Mongol, 161-2.
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town out of a clime, a hair out of a head, and he had seen and
experienced their absolute superiority. When the seas of trouble
began to rage and all the winds of affliction to blow, the ship
of safety would not be able to reach the shore of salvation and
the tempest of calamity would be universal. And because of
the domination of doubt and suspicion the gates of true counsel
were closed to him; his heart was wounded by the cruelty of
the revolving dome ; timidity and terror prevailed and sleep and
repose departed.  For success is brought to nought between impotence
and anxiety.” And since by his futile ambition he had attracted
to himself the fire of unrest and had brought the pot of calamity
to the boil—

. [105] Through greed my age bas caused me to miss its advantages,

and the greedier 1 was the more I missed.

The rope of desires like the rope of the sun 38 seems all one
piece, but when one touches it it is broken—37

that spy, the reputation of religion and state, was exposed and
the law of severity and punishment revealed so that the nightmare
of impotence and weakness gained the mastery, the peacock of
the realm became the prey of the owls of Calamity and King
Ka’us % remained in chains in the hands of the demon host of
Trial and Grief. He resigned himself to inexorable Destiny and
yielded to impotence and failure, surrendering to evil fortune
and complied with the words: “ We submitted to the will of God.

If only they bad made the attempt like the noble,
then they would have succeeded.

Or else they might resign themselves to their
predestined stations in life.3®

The astrologers too said that the beneficent stars were cadent
from the angles of the Ascendant and the Tenth House and the

36 habl-ash-shams, i.e. ¢ sunbeam’.

37 From a qasids by Abu-Ishaq al-Ghazzi in praise of the Turks. The opening
line and some other verses are quoted in Vol. 1, 63, 153 and 154, [i, 82, 194, and
195]. (MQ)

38 Ka’iis, a legendary king of Persia, was imprisoned by the divs or demons
of Mazandaran.

3 From a famous qasids by Abul-Hasan at-Tihami, of which the opening
line has already been quoted in Vol. I, 240. (M.Q.)
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maleficent stars were in attendance; until the transmission [of
power] to the Dark Houses had passed, it would be prudent
to undertake no course which would involve an encounter with
the enemy.

This circumstance added to the confusion of his case, and he
determined to turn back and hasten elsewhere. Most of his
armies he left in Transoxiana and Turkestan, including 110,000
men in Samarqand, where he ordered the citadel to be strength-
ened. A corner of the moat was opened to let in water, and
the Sultan passing by on the day of his departure remarked :
“ If every soldier in the army which is about to attack us were
to throw in his whip, it would be filled up.” The army and
the people were depressed by these words. As for the Sultan
he proceeded from thence by way of Nakhshab, and wherever
he came he advised the people to look to their own affairs and
[106] to find some refuge or asylum since it was impossible for
them to oppose the Mongol army. He also sent someone to
take his womenfolk from Khorazm to Mazandaran. His con-
fusion and perturbation, his perplexity and distress increased
daily and he was ever consulting the ministers of his court as
to how this pain might be cured and by what means this situation
might be met.

And shall the druggist remedy what bas been spoilt by Fate? 40

And when disturbing reports arrived one after the other and the
confusion grew greater—

Every day the heavens give birth to a new calamity

Such that thought cannot imagine even with an effort.

One needs an understanding clearer than the sun
In order to solve the riddle of this time—

all the wise and the great were bewildered thereby and distraught
at the vicissitudes of Fate; and every one spoke and sug-
gested a course of action according to his own intellect and
understanding.

The bebaviour of Destiny is beyond the grasp of the mind :
man is but the plaything of events.

40 The Kamil of Mubarrad, Leipzig ed., 176. (M.Q.)
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Those who had been tested with the practice of a lifetime, and
had experienced good and evil, and had thought deeply on the
administration of affairs, suggested as follows : © The position in
Transoxiana has passed out of our control and it is no longer
possible to hold that area; but we should do everything in our
power not to lose the kingdoms of Iraq and Khorasan. The
armies which have been stationed in every city and upon every
side must be recalled; a general advance must be made; the
Oxus must be converted into a moat; and they must not be
suffered to set foot across that river. “ Haply God will of Himself
bring about some victory or event of His ordering.””

Others said: ‘ We must go to Ghaznin and gather forces
there. If it be possible we shall give the enemy his reply; if
not, we can make India our rampart against him.’

Sultan Muhammad preferred this latter advice [107] and with
the object of putting it into practice advanced as far as Balkh.
However, his son Rukn-ad-Din had sent ‘Imad-al-Mulk to him
with gifts and presents. “Imad-al-Mulk was a man of influence
and enjoyed great respect; and the management of affairs was
in his hands. Love of home and country prevailed on him to
advise the Sultan to come to him. ‘For if;’ he said, ‘these
people are victorious, we can put ourselves at a greater distance
from them by going to Iraq, where we can gather together the
army of that country and turn to do battle with open eyes and
abundance of equipment.’

But his son Jalal-ad-Din rejected these various counsels and
said: My advice is that we should, as much as possible, gather
the armies together and advance against them. And if the
Sultan have no heart for this, let him proceed to Iraq and hand
over the armies to me so that I may advance to the frontier, and
join battle with them, and smite them hard—*

Help, O strong man, raise up in me one that advances
against death and plunges whole squadrons therein.

When be purposes anything be sets its intention before
bis eyes and turns away from thought of the consequences.

41 Koran, v, $§7. 42 Lit. “strike a stone and a pitcher together’.
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He consults o one in bis affairs but bimself and is
satisfied with no companion but the bilt of the sword— 43

so that we may be excused before God and man—

In order to be excused or to obtain an advantage, for be
that causes bimself to be excused is like bim that is
Swccessful 4%

If fortune is kind we shall with the polo-stick of success have
borne off the ball of our desire, and if our luck be unfavourable
we shall at least not be the target of the reproaches of freeman
and slave, nor will they lash us with the tongue of abuse and
say: “How many times did they exact tax and tribute from us !
Yet in time of need they place us in the jaws of disappointment.”’

He repeated these words on several occasions and was awaiting
the permission of his father, from [108] attendance upon whom
he was never absent. But Sultan Muhammad, being overcome
with fear and dread did not heed his earnest words but would
say :

‘Do not lose thy head for a crown, for no king was
born of his mother with a crown.’

And, as isthe custom of the unfortunate, he would regard the
sage advice of his son as childish sport and pay no attention to
it, because the star of fortune was still in the house of descent
and disaster and he did not know that

The sword is more truthful in giving news than books :
on its edge is the boundary between earnest and play.

In the whiteness of the blades of swords, not in the
blackness of the texts of books lies the exile of
doubt and suspicion.*5

Finally the Sultan accepted the advice of ‘Imad-al-Mulk that he
should hasten to Iraq and departed from Balkh with bitter joy,

43 Sa'd b. Nishib, one of the poets of the Hamasa. (M.Q.)

44 ‘Urwa b. al-Ward al-‘Absi. Quoted in the Hamasa. (M.Q.)

45 The opening lines of a famous gasids by Abu-Tammim in which he praises
the ‘Abbasid Caliph al-Mu'tasim billah [833—42] and describes his capture of
Ammuriya [Amorion] in Asia Minor. (M.Q.)
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sending a patrol from thence to Panjab 4 to obtain news of the
development of events. When he came to the bank of the river
at Tirmiz the patrol came up [109] to report that Bokhara had
been taken, and following upon this came the news of the
capture of Samargand. At once he recited the four takbirs 7
over his kingdom and fastened three divorces ** upon the corner
of the veil of the bride of kingship, so that return thereto was
unthinkable: and set his face to the road.

He ceased to think of good or ill

“that God might carry out the thing that was to be done

Now the greater part of his army were Turks of the tribe to
which his mother’s kinsmen belonged called the Oran.®® In
the midst of all this distraction and confusion they plotted to kill
the Sultan. Someone informed him of their plan, and that
night he changed his sleeping quarters and left his tent. At
midnight they let fly their arrows, and in the morning the tent
appeared as full of holes as a sieve from the arrow shots. On
this account the Sultan’s apprehension was increased and his
fright and terror redoubled.

Every shaft that falls from the circle of the heavens

comes as salt to the stricken one with a wounded heart.

He made great haste in the direction of Nishapur, and wherever
he came he would enjoin the people, with threats and menaces,
to strengthen their citadels and fortify their dwelling-places; and
so fear and dread were increased a thousandfold in men’s hearts
and an easy matter made difficult. When they came to Kalat 5
in Khabaran % of Tus he was persuaded by some of his followers
that the castle of Kalat, of which the upper circumference was
seven parasangs and comprehended two or three fields, ought to

46 On Panjib or Méla see above, i, 144, n. 3.

47 e, he read the burial service over his kingdom.

48 According to Mohammedan law the third pronouncement of divorce is
irrevocable.

49 Koran, vifl, 43 or 46. 50 Tranfyan. See above, 1, 304, n. 68.

51 The later Kalat-i-Nadirf. See above, i, 158, n. 15.

52 Khibarin was the district in which Abivard stood. By the ‘ Khabaran
of Tus’ is presumably meant that part of the district nearest to Tus.
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be repaired, stores and treasures collected therein and troops and
tribal levies transported thither—

Whithersoever the heavens will turn in the end.

On this too the Sultan could reach no decision, and following
his previous intention he came to Nishapur on the 12th of Safar,
617 [18th of April, 1220]. Here he turned his back on the
affairs of the realm and set his face towards pleasure and enjoy-
ment, amusing himself with songstresses and songs. [110] And
since he now knew of a certainty that the fraudulence of wicked
Fate and cruel Destiny would not suffer him to take one step in
accordance with his wishes nor to breathe one breath to his
heart’s desire, he paid little heed to the world and would say:

To-day one must eat the world like sugar;
To-morrow, as thou shalt see, one will have to drink the
blood of the liver.

It was as though the following quatrain had been taken down
from his lips:

When the rose blossoms we shall rise for an hour,

And with the joy of wine we shall flee from the clutch of Grief.

It may be that in another spring, O my companions,

The rose will be scattered on the ground, and we too shall be scattered.

He therefore constantly applied himself to the quaffing of cups
of wine and had no fear of the arrows of reproach. And such
as ministered to sport and mirth and provided joy and pleasure
gathered around him and became his companions and advisers.
And he recognized no business but merrymaking. Because of
arranging the jewels of women he could not concern himself
with the training of men, and whilst pulling down the garments
of his wives he neglected to remove the confusion in important
affairs. Now at that time the vizier of Nishapur, in succession
to Khoja Sharaf-al-Mulk, was Mujir-al-Mulk Kafi-ad-Din
‘Umar of Rukh 3 (may God bave mercy on them both!). He
had a noble spirit and a pleasant disposition, and Sayyid

53 The district of Zava.
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Siraj-ad-Din composed the following verses on the occasion
of his appointment to the vizierate:
They said—and they bore good tidings— : * Your vizier
is “Umar al-Kafi from Rukb? I said: * Victory is ours

For thou wilt find no crookedness in the course of the rook (rukh),5¢
and justice bas always been connected with “Umar.’ *°

Now the Sultan being present in Nishapur, all manner of people,
leaders (quvvad) and petitioners, had come from all sides to wait
on him; but no one would deal with their affairs, and they
were perplexed and bewildered. One day they gathered in
great numbers at the gate of Mujir-al-Mulk’s palace, where they
raised an uproar and began to shout abuse. Mujir-al-Mulk
came out, and turning towards them spoke as follows: * What
you say is petfectly true and your complaints are fully justified,
but I too am blameless in the eyes of men of sound judgement.
Because of my duties as a pander (gavvadagi) T cannot attend to
the business of leaders (quyvad) who are in charge of affairs; and
because [111] I must see to the provisions of damsels I have no
time to check the pages of registers. Some days ago the Sultan
commanded us to provide so and so many ornaments for the
singing-gitls and to do nothing else. The Sultan’s orders must
be complied with, but it is also necessary to attend to the requests
of petitionets.’

They were engaged in this conversation when the bearer of
evil tidings, that is the patrol from Panjab, arrived with the
news that the Mongol army under Yeme Noyan and Siibetei
Bahadur had crossed the river. The dust of grief was scattered
on the Sultan’s head, the fire of anxiety flared up in his bosom
and the wind of fortune died down.

And T passed the night as thoygh I bad been attacked by

a slender snake of the kind with black and white speckles
in whose fangs the poison is deadly.5®

54 T.e. the castle in chess. The English rook is in fact derived from the Persian rukb.

55 A reference to the Caliph ‘Umar (Omar), the father-in-law and second
successor of Mohammed.

56 From a famous qasida by the pre-Islamic poet, Nabigha of the Dhubyan
tribe. In it he defends himself against accusations laid by his enemies before his
patron, King Nu'man b. Mundhir of Hira. (M.Q.)
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Having drunk every drop in the goblet of pleasure he ought to
have expected the sting in the headache that followed.

The same man drank the dregs who drank the pure wine.

That life was nought but intoxication ; the delight thereof
departed and the beadache therefrom descended.57

The thought of wine and beloved left my head ; the sound of
harp and lute departed from my mind.

And for every joy there was substituted a sorrow and every rose
was exchanged for a thorn.
Grief is my friend, pain my intimate, complaint my minstrel,
the blood of the liver my wine, and the pupil of the eye
my cupbearer.

And having no choice he preferred the law of the fight of the
prophets to the ordinance of God, Who saith: ©.Aud contend
with your substance and your persons in the Way of God.’ % The
cupbearer Fate had been plying all and sundry with cup after
brimful cup of patience, the unpalatable drink of sorrows, and
with patience they had had to taste that bitter pill out of loyalty,
whilst those singers, the cares of mankind, had set the following
words in the key of the Sorrows of Husain ® to a harsh and
discordant tune [112]:
O cupbearer of Care, if [the cup] is moving towards me
do not mix [the wine), for I am mixing my oup with
my teats.
And, O young man of the tribe, if thou singest mirthfully,
sing O grief, becanse of the beat of my breath.

In the midst of all this alarm and confusion on Tuesday the
7th of Rabi® I, 617 [12th May, 1220], he set out for Iraq by
way of Isfarayin, filled with every kind of despair and composing
the following ghazal out of the pain of his heart and the grief
of his bosom:

When Venus at dawn plays the harp upon the horizon,
Fate gives shrill voice to my lament.

57 As-Sarri ar-Raffa” of Mosul. (M.Q.) 58 Koran, ix, 4I.
59 sqbr, which also means © aloes’. 69 Probably a reference to Shia laments.
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Discordant Fate drives out of my head desire for the
wail of the pipe and joy in the plucking of the harp.

And the dirge in the wilderness of his sorrowing heart was:

Neither the pleasure of union with the Beloved has
remained, nor yet the Beloved.

Nothing has remained of anything but grief and care.

And of the foundations of our union in the street of desire

No trace was left in the twinkling of an eye.

When he reached Ray, the Khorasan patrol, which was
indeed the patrol of grief of heart, suddenly came up from another
direction with the news that the strange army was close at hand.
He repented of his decision to proceed to Iraq knowing of a
surety that “be bad left bis counsel in Ray’.

When the crow is men’s guide, the Magians’ butial-ground is
their place of rest.52

He departed from thence for the castle of Farrazin,® at the foot of
which his son Rukn-ad-Din was encamped with 30,000 [113]
men of the army (hasham) of Iraq. When they received news
of the Sultan’s arrival they hastened out to meet him and powdered
their eyes with the dust raised by his troops. The same day he
sent Sultan Ghiyas-ad-Din and his mother with the rest of his
hatem to Taj-ad-Din Toghan in the castle of Qarun % and
likewise dispatched a messenger to summon the malik Hazar-
Asf,® who was a descendant of the ancient kings of the Lurs.

61 A pun on td’y ‘ counsel’ and Rayy ‘Ray’.

62 For a variant of this proverb see below, p. 704.

63 Farrazin was a castle at the gates of Karaj, a town 30 parasangs south-east
of Hamadan on the Hamadan-Isfahan road near the present-day Sultanabad
[founded by Fath-'Ali Shah at the beginning of the nineteenth century, now
Erik]. The word occurs four times in Houdas” edition of Nasawi (pp. 15, 17,
69 and 73) and except in the last instance is mis-spelt Quzvin; it is also mis-
spelt Qazvin in the first instance in the unique Paris MS. on which Houdas’
edition is based. [It appears everywhere as Qazvin in Houdas’ translation.
See pp. 27, 30, 117 and 122.] (M.Q.) Now Farzin. I saw it on my left
in 1905 (coming from Burujird to Sultanabad). (V.M.)

84 Qariin must be somewhere in Central Persia, probably in the region of
Hamadan. (V.M.)

85 The usual spelling is Hazar-Asp. He reigned from 600/1203—4 to 626/
1228-9 or 650/1252~3. The dynasty known as the atabegs of the Greater Lur
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Meanwhile he consulted the emirs of Iraq as to how this formid-
able enemy should be encountered and repelled. They thought
the best course would be to take refuge in the Ushturan-Kuh
and make it their bastion and asylum and so repulse their foes.
The Sultan went to inspect the mountains and said : ‘ This is
no place for us to take refuge in nor can we withstand the
Mongol army in such a fastness.” On hearing these words the
soldiers were much disheartened. When he had descended
from the mountains the malik Nusrat-ad-Din Hazar-Asf arrived
and came straight from the road to the audience pavilion. He
kissed the ground in seven places, and the Sultan honoured
him by commanding him to be seated. After returning to his
tent the Sultan sent ‘Tmad-al-Mulk and Dokhan ¢ to consult
him as to how they might deal with this difficult task and this
fearful calamity. Nusrat-ad-Din replied: °The best course
is for us to set out this very hour without waiting to reflect
or consider. There is a mountain between Fars and Luristan
called Tang-i-*Balu.®® When one passes through its defiles
[114] there is a rich and fertile region.®® Let us go there and
make it our asylum. We shall muster a hundred thousand foot
out of Luristan, Shulistan7® and Fars and set men at all the
approaches to the mountain. When the Mongol army arrives,
and also as the Hazaraspids ruled over Eastern and Southern Luristan between
1155 and 1423, their capital being at Idaj (Malamir). They were not descended
from © the ancient kings of the Lurs’, the founder of the dynasty being a Kurd
from Syria. Juvaini appears to have confused them with another dynasty, that
of the Lesser Lur (1184-1597) in Northern and Western Luristan with their
capital at Khurramabad. See Minorsky’s articles, Lur-i Buzsurg and Lur-i Kilik
in the Encyclopedia of Islam.

66 Ushturin-Kith (‘the Mountain of the Camels®’) is a mountain range

stretching southwards from Burujird and separating Iraq or Central Persia from
Luristan.

67 DWXAN. Pethaps for Doghan, a form of Toghan. D has ARDW-
XAN, ie. apparently Ordu-Khan.

68 Reading BLW for the TK'W of the text in accordance with the suggestion
made by Minorsky in his article, Shalistan, in the Encyclopedia of Islam. Tang-i-
*Bali would mean the Pass of the Oak’.

89 Probably the Shi‘b-i-Bavvin. (V.M.) On this celebrated valley, which
was considered one of the four Earthly Paradises, see Hamdallah tr. le Strange, 128.

70 On the district of Fars called Shilistin, ‘the land of the Shul’, Marco
Polo’s Cielstan or Suolstan, see Minorsky’s article in the Encyclopedia of Islam.
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we shall advance against them with a stout heart and fight a
good fight. As for the Sultan’s army, which has been suddenly
overcome with fear and terror, if on that occasion we gain a
victory, they will realize their own strength and might and the
weakness and impotence of their enemies; and they will take
fresh heart” But the Sultan said:  His object in giving this
advice is to come out in open enmity against the atsbeg of Fars
and so prevent the conquest of his country. When we have
finished dealing with the foes in front of us then will be time to
think of settling with the afabeg. My opinion is that we should
remain here and send to all sides until the armies are gathered
together.’

Such was his intention when his patrol arrived from Ray with
the report that the Mongols had reached the town, sacked it and
massacred the inhabitants. At the heels of this patrol came the
Mongols themselves; and no troops had been got ready except
for the gathering together of griefs and cares and the dispersal of
the desires of the heart.  And after the desolation of Basra’ " the
Sultan realized that

Deeds must be done at the proper time; an untimely

deed is feeble, fecble.

The malik Nusrat-ad-Din went his way and returned home;
each part of the army betook itself to a different place; and the
Sultan together with his sons set out for the castle of Qarun.
The Mongol army overtook him on the way. They did not
recognize him and discharged arrows without realizing [whom
they were attacking]. The Sultan’s mount was severely wounded
in several places but did not stumble and bore him at a gallop
out of the whirlpool of destruction. Thus he came to Qarun,
where he remained for one day receiving several horses from the
emits. Then descending from Qarun and taking guides he stole
off in the direction of Baghdad. In the very same hour the
Mongol army arrived and thinking the Sultan was still in the
castle commenced a fierce battle. Then realizing [115] that he
had departed they set out in his pursuit. On the way they fell

711.e. when it was too late.
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in with the guides whom the Sultan had dismissed and who
informed them of his intention of proceeding to Baghdad. They
set off on his trail but the Sultan had turned back and made
for Sarchahan.” Not finding his tracks, the Mongols realized
that he had eluded them and withdrew after putting the guides
to death. The Sultan remained seven days in the castle of
Sarchahan and then struck out towards Gilan. Su‘luk, one of
the emirs of Gilan, came forward to meet him and placed himself
at the Sultan’s disposal. He urged him to stay but after a week
the Sultan departed to the province of Ustundar.” Here what
treasure was left to him was lost and from hence he came to the
district of Dabuye,™ a dependency of Amul, and the emirs of
Mazandaran came to offer their services. Wherever he halted
for a day the Mongols would overtake him; and in the mean-
while his harem too had arrived from Khorazm and had gone
into the castles. The Sultan sent for certain of the emirs of
Mazandaran who enjoyed his confidence and were the repositories
of his secrets and consulted with them as to how he might take
refuge in some fastness where for a few days he might be safe
from the Mongols. They thought it best for him to seek asylum
in one of the islands of the Sea of Abaskun.” He went to one
of these islands, [116] where he remained for a while. Then
when the report of his presence on that island was spread about,
he took the precaution of removing to another island. His
departure coincided with the arrival of a detachment of Mongols
whom Yeme Noyan had sent in pursuit of him from Ray. Not
finding the Sultan they turned back and laid siege to the castles
in which his harem and treasures lay and stormed them within
a few days. When the dreadful news reached the Sultan and
he learnt that his harem had been dishonoured and his attendants
disgraced ; that his small sons had been put to the sword ; that
his veiled womenfolk were in the clutches of strangers; and that

72 Sarchihin lay between Zanjan and Tarum on the road to Gilan.

78 Reading ASTNDAR for the ASPYDAR of the text. On Ustundar,
another name for the district of Rustamdar in Mazandaran, see Rabino, Mdzandardn
and Astardbid, 26, also Minorsky’s article, Riyan, in the Encyclopedia of Islam.

74 Dabiyé (or Dabdyi). The usual form is Dabi, See Rabino, op. d., 40.

75 Le, the Caspian. See above, i, 155, n. 6.
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all of his wedded wives had fallen into the embraces of [other]
men and had been crushed in the clasp of beggars—

And now they showed their cheeks whilst wearily beating
their breasts with the bands of shame—

and when he learnt also that all of his dependants in that region
had put their necks through the collar of Destiny and their feet
down the smoke-vent of Calamity, and had fallen into the snare
of Affliction and the jaws of Annihilation, and had become but
a tale in the world and strangers amongst friends—

When the Sultan heard this, his head grew dizzy, the
world grew dark before his eyes.

Such are the nights and their bappenings tenewing to
men event after event—

then was the pain past remedy and threatened his very existence,
and he preferred death to life and chose annihilation rather than
survival—

Pay thy visit, then, O Death, for life is detestable ;
be serious, O Soul, for thy lot is hazardous.

He writhed in this anguish and agitation and bemoaned this
calamity and disaster until he delivered up his soul to God and
was released from the sorrow of this life and the trickery of the
revolving heavens.

[x17] Farewell to the world and all its good things! It is
as though Ya“qub bad never sojourned in it.7®

And on the occasion of his death someone composed the
following :

O thou, who didst die secking the solution of difficulties,

Who didst die alone though born of union;

O thou who didst tum to dust, thirsty upon the shores of the sea;
O thou who didst die of penury on the top of treasure !

He was buried at the time upon that very island but afterwards

76 A slight variation of one of the lines said to have been written on the tomb
of Ya'qub b. Lais the Saffarid, 868—78 and quoted by Ibn-Khallikan in his
biography of Ya'qub. (M.Q.)
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Sultan Jalal-ad-Din ordered his bones to be taken to the castle
of Ardahn.”” One of the learned composed the following lines
d propos of the occasion :

O king, this has befallen thee because of the
evil eye;

Thou hast departed and many a discomfiture has
overtaken the Faith.

O thou, to the crown of whose sultanate the heavens
were a helmet,

The tightness of the cloak of thy kingdom was caused
by Chin.”®

Islam was heartbroken and paralysed by this disaster; because
of this catastrophe, which caused blood to drip from the eye of
hard rock, the hearts of true believers were sore and sad.

Behold the weeping of the rock and say not that it is
[only] exudation; and ask the mountain to lament
and think not that it is [but] an echo.

In every hovel there was weeping and in every corner sorrow in

"7 The text has Ardahin, but I have preferred the Ardahn of E, which is
also the form of the name in Nasawi and Yaqut. The latter describes Ardahn
as a strong castle situated in the mountains between Damavand and Mazandaran,
three days’ journey from Ray. According to Nasawi, Jalal-ad-Din, during
the siege of Akhlat (August, 1229-March, 1230), had conceived the idea of
building a madrasa in Isfahan to be the final resting-place of his father’s bones.
He had therefore dispatched a message to his paternal aunt in Mazandaran request-
ing her to superintend the transfer of the coffin to the castle of Ardahn where it
should remain until the madrasa was completed. It was Nasawi himself who
wrote the letter, but not without grave forebodings. ‘Par ma vie! jécrivis
cette dépéche bien i contre-coeur, tant I'idée m’en semblait ridicule. . . . Je
savais, en effet, que le cadavre du prince . . . n’avait échappé i I'incinération
de la part des Tatars que parce que ceux-ci n'avaient pu arriver jusqu’a lui, car
ils avaient I’habitude de briiler les os de tout sultan enterré dans quelque pays
que ce fit, croyant que tous les sultans étaient les descendants d’un ancétre com-
mun. Clest pour cela qu'ils avaient exhumé les os de Yemin ed-Daula Mah-
moud ben Sebokteguin . . . qui éait enterré 3 Ghazna et qu'ils les avaient
brilés . . . Les choses dailleurs se passérent effectivement comme je I'avais
pensé: les Tatars, aprés en avoir fini avec le sultan dans les environs d’Amid,
ainsi qu'on le racontera plus loin, firent le siége de cette forteresse d”Ardehen;
puis ils exhumérent le corps du grand sultan et I'expédiérent au Khigin [i.e.
Ogedei] qui le fit briler.” (Nasawi tr. Houdas, 319-21.) -

78 Chin * China’, i.e. the Mongols, or chin ‘fold’, i.e. too many folds.
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men’s hearts at this happening. Mourning and tearing their hair
they recited and sang with sighs, and groans, and lamentations :

[118] Where is the Sultan of the lands of the Moslems 2 Where
is the exemplar of the Commander of the Faithful ?
Where is be who was Like the edge of the sword in mightiness ?
Where is be who was like the shaft of the spear in suppleness >
Verily, that calamity has brought misfortune upon us
which we cannot see clearing away.

However we must avoid the practice of the discursive and
turn aside from the pathway of rhetoric.

Make for the essence of the matter, never mind
the smell and the colour.

This, then, is all we will say in that manner:

Why dost thou relate the adventures of a cutpurse ?
Listen rather to the tale of Destiny.

Let her tell the wise, and the deaf, and the blind
to whom it was that she gave and from whom it was
that she took away gold and power;

How she bound the hands of the Khusraus and how she
razed [their] castles

Let her tell how with might she broke the necks of
the haughty,

So that, when thou hast heard of the pride of greatness,
thou mayst not set thy heart upon this fickle life.

From this tale may the seeing man know that such is the end
and conclusion of this present world. She is an angry deceiver,
wicked and impudent; her society is the cause of estrangement,
and her company fraught with peevishness. She is one that
shows wheat and sells barley, a poison tasting of honey, an old
hag in the guise of a beautiful maiden clad in fine silk; her
lovers pursue her as in a trance and with a hundred thousand
cries and laments.

The world is a juggler with a wrinkled head; it does a
thing in one way and appears to do it in another.

It calls with love and drives away with hate—all
its actions were ever thus.
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Thou knowest not, when it calls thee, whither it calls thee,
and thou knowest not, when it drives thee away, whither
it drives thee.
Thou didst not come willingly in the beginning, and thou
shalt not depart willingly in the end.
Between two such disappointments how can one live contentedly
in this world ?

He must be keen of sight who realizes that the uttermost
pleasure and the highest friendship are reserved for those who
take warning from the inconstant deeds and actions of this present
world, and have spurned it with [119] the foot of * Touch me
not | > and shunned all contact with it, holding its good and ill
to be equal and with the water of contentment washing the hand
of greed for this tottering edifice full of dogs and carrion—

And it is nought but ridiculous cartion covered with dogs
which are concerned at their being attracted to i,

Consider the commands and prohibitions of the world to be a
dream; consider its wine to be nothing but a mirage.

Be like a dog, thou art intended for carrion: thou art the
shadow and the farr 7° of the ustukban-kbar.8°

Rather they renounce its goods and vanities—

How shall the glory of God display the sanctity of divinity
to the frivolous heart *—

and turn the face of inquiry towards the Kingdom of Heaven
until the sanctity of divinity is reflected on their luminous breasts
and they soar on the wings of High Resolve with Wisdom as
guide over the horizon of the spirit and miracles, and stand’
shoulder to shoulder with the holy in the ranks of purity, and
ride in the company of the cherubim gripping the firm handle

79 The farr was a kind of halo, especially the aurcole that surrounded the
heads of the legendary kings of ancient Persia.

80 The ustukbwan-kbwar, lit. © bone-cater’, is another name for the huma or
bumdi (on which see above, i, 19, n. 1), ie. the Common Lammergeyer or
Ossifrage. It *is a bird of good omen and its shadow also is of good omen. .

It eats bones; and in regard to it they have said: “ The bumdy is held in greater
honour than all other birds for this reason, that it eats bones and harasses no
animal.”” (Hamdallah tr. Stephenson, 73.)
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which is trust in God, and know of a certainty that this rubbish-
heap is a conduit suspended from the wind and there is no place
in it that one can build on, or profit by, or find ease and comfort
in—

The ringlets of the Beloved One’s tresses are the snare

of calamity: we have lost our heart to them: it is
the essence of sin—

neither should one be distressed or incapacitated by its deceit,
nor set one’s heart on its joy, [120] nor be sad and grief-stricken
because of its sorrow. Its good and its evil are parallel and equal
in the eyes of the wise man.

The meanness and the generosity of Laila are as one
to us.

Why praise and decry prosperity and adversity 2 For
when thou hast closed thy eyes thou shalt see
neither the one nor the other.

[XII]

OF THE CAUSES OF THE ESTRANGEMENT BETWEEN
SULTAN MUHAMMAD AND THE COMMANDER OF THE
FAITHFUL AN-NASIR LI-DIN-ALLAH ABUL-‘ABBAS AHMAD

EVER since in the days of Tekish a dispute had arisen on account
of the kingdom of Iraq and Tekish had routed the army of
Baghdad and slain the Vizier (as has been previously mentioned),*
the Caliph had been constantly sending clandestine messages to
the Khans of Qara-Khitai calling upon them to attack Sultan
Muhammad, and he had also on many occasions dispatched
letters to the Sultans of Ghur [to the same effect]. These secrets
were revealed when the Sultan came to Ghaznin, and a search
being made in their treasuries the correspondence came to light
in which the Caliph egged on and incited him ? to attack the

1 See above, i, 307, where however it is stated that the Vizier died (presumably

a natural death) several days before the battle,
21.e. Shihab-ad-Din. See above, i, 353.
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Sultan and asked him to render aid to the army of Qara-Khitai.
The Sultan did not reveal this secret but kept those letters for
use as evidence.

Furthermore, when Jalal-ad-Din Hasan ® had for reasons of
expediency made profession of Islam and the Caliph had
accepted his profession, he wished, in order to make his con-
version widely known, to send a sabil on the pilgrimage. [121]
The Caliph commanded his standard to be carried in front of
that of Sultan Muhammad, and when news of this reached the
Sultan he was much distressed and offended. The Caliph also
asked Jalal-ad-Din for a band of fida’is, and he sent him a body
of men whom he had ordered not to deviate from whatever the
Caliph commanded. An estrangement having arisen between
the latter and the ruler of Mecca, he sent some of these fidd’is to
stab him. They made a mistake and instead of the ruler of
Mecca it was his brother that they stabbed and killed. This
abominable act occurred on the day of ‘arafa* on the plain of
‘Arafat.’ He likewise sent some of these fida’is to Iraq to stab
and kill Ighlamish.® Ighlamish, who had been sent to the atabeg
Oz-Beg by the Sultan, regarded himself as the latter’s servant
and chosen [emissary].

To these outward reasons were added others. The Sultan
regarded himself as in no way inferior to the Buyids 7 and the
Seljuq Sultans, nay he considered even one of his emirs to be
on a par with the Buyids whilst he held his own worth and
dignity to be vastly superior to those of the Seljugs. Now the
kingdom of Baghdad, though in the possession of the Caliphs,
had in fact been under the sway of the Seljugs, and the Caliphs
of that time, such as Tayi‘,? Mustarshid,® etc., had been subject

3 The ruler of Alamut. See above, p. 364, n. 10.

4 The oth of Zul-Hijja, the eve of the “Id-al-Azha or Feast of Sacrifice.

5« Arafit, the ¢ Mount of Recognition’, situated 12 miles from Mecca, is the
place where the pilgrims stay on the gth of Zul-Hijja.

6 On Ighlamish see below, p. 702, n. 34. ighlamish in Turkish means *he
wept’. On names of this type see above, i, 308, n. 81.

7 A dynasty (932-1055) which reigned in Central and Southern Persia and
Iraq

8 :I'iyi‘ (974-91) lived and died long before the rise of the Seljugs (1037).
9 1118-35.
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to their rule and obedient to their commands and prohibitions,
as has been recorded in every history. And if one studies these
histories the matter becomes clear. However, the Sultan needed
some excuse whereby he might be secured from the reproaches
of mankind and the rulers all around him and such as might
prevent its being said that a Sultan professing Islam had, out of
lust for empire, attacked that Imam to do homage to whom is
to complete the pillar of Islam and in so doing had cast his faith
to the winds. The Prophet of God (may God bless him and give
bim peace I) bath said : © Whosoever dieth without having done homage
to an Imam, hath died as though be lived in the Days of Ignorance.’
And the poet hath said :

We pray, and the completion of our prayer is that we
believe thee to be the best Imam before God.

He therefore asked the imams in his own kingdom for a fatwa
to the effect that the Imamate of any Imam who committed such
acts [122] as have been mentioned was not a true Imamate ; and
that when such an Imam made an attack upon a sultan who
succoured Islam and had passed a lifetime in Holy War, that
sultan had the right to reject that Imam and to set up another
[in his place]. Furthermore, the sayyids of the line of Husain
had the right to the Caliphate and the ‘Abbasids were usurpers.
Having obtained fafwas to this effect he removed the name of the
Caliph from the kbutba throughout his kingdom. However, this
attack on the ‘Abbasids was to turn out ill for the Sultan.

[XIII]

OF THE DESTRUCTION OF THE
SULTAN OF SULTANS AND THE CAUSE THEREOF

His descent is traced back to Ilig! and Boghra-Khan,? who
were the khans of Transoxiana and the account of whose rise

1 By Ilig is meant perhaps Boghra-Khan’s father, who bore the title of ilig.
See Barthold, Turkestan, 257, n. s, also above, i, 288, n. 34.

2 On the rise of the Qara-Khanids and the career of Boghra-Khan Haridn
b. Miisi see Barthold, ap. cit.,, 254—60.
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to power is recorded in the Yamini of “Utbi® In Transoxiana
he was called the Sultan of Sultans.

When the Khans of Qara-Khitai made themselves masters of
Transoxiana, Sultan ‘Usman also came under the sway of the
ghir-kban and yielded obedience to his commands and prohibi-
tions. The giir-kban for his part accorded him the continued
possession of the kingdom of Transoxiana and did not oust him
therefrom, contenting himself with a small annual tribute and
with the appointment of a shabua to reside with him. Sultan
“‘Usman led a life of ease and pleasure, and whenever he visited
the giir-kban was received with honour and respect. Now the
giir-kban had a daughter such that the face of the moon was the
reflection of her cheeks and the sura of Beauty had been sent down
regarding her.

O thou from whose musk-bag the locks of the beautiful

are but a scent, on whose surface the eighteen
thousand worlds are but an alleyway.

She was the Joseph of Egypt of her age, and the Sultan of Sultans
became smitten with her beauty, [123] the shirt of his patience
being rent with desire of her like a rose that has blown: their
love became as famous as that of Joseph and Zulaikha. The
Sultan of Sultans asked for her hand in marriage, but the gir-
kban, because of the difference between their kingdoms, refused
to agtee and rejected his suit.

O thou who givest the Pleiades in marriage to Canopus,
in the name of God bow shall they come together ? 4

The Sultan was hurt and offended, and to this cause of resent-
ment were added others arising out of the brutality of the giir-
kbat’s tax-collectors and shabuas.

Now at that time the local rulers (mulik-i-atrdf) and various
nobles held Sultan “Usman in detestation, for he was, they said,
the Sultan of 2 Moslem country who was subject and tributary
to a polytheist. If he had not power to resist, why did he not

8 The To'tikb-al-Yamini of AbG-Nast Muhammad b. ‘Abd-al-Jabbar ‘Utbi

(f1036), on which work see Barthold, op. cit., 19-20.
4“Umar b. Abii-Rabi‘a, the famous poet [{719]. (M.Q.)
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